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Актуальность темы: латинский язык продолжает оставаться основным источником медицинской и фармацевтической терминологии. 

 Исследование механизмов создания новых латинских терминов, включая составные слова и заимствования, позволяет понять, как эволюционирует научный язык и какие принципы используются для создания новой терминологии. 
Изучение латинских терминов в фармакогнозии открывает возможности для интеграции знаний из истории, лингвистики, медицины и фармакологии, что может способствовать более глубокому пониманию дисциплины «Лекарствоведение с основами фармакогнозии».
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 На фармацевтическом рынке – сотни тысяч наименований лекарственных средств, но какое лекарство нужно больному поймут всегда и в любой стране по рецепту, выписанному на латинском языке («Invia est medicina via sine linqua Latina» – Нет в медицине пути без латыни).
К медицинским наукам относится и фармакогнозия, целью которой является всестороннее изучение лекарственного сырья растительного и животного происхождения. Фармакогнозия внесла большой вклад в историю лекарств, так как многие столетия именно растения являлись основными лекарственными средствами.
В первые века новой эры латинский язык был языком огромной Римской империи. После ее распада (V век), латинский язык продолжал оставаться основным языком для народов Западной Европы еще в течение многих столетий. В своей культуре и языке римляне использовали достижения культуры, науки и языка Греции.  
 История Европы развивалась так, что базовая терминология большинства наук основывается на словах латинского и греческого языков. Тогда в Греции жил великий врач древности Гиппократ (460 – 377 гг. до н.э.), «отец научной европейской медицины». 

Греческие книги переводились на латинский, арабский и другие языки. До нашего времени дошли сочинения, рукописные до XVI в., содержавшие описание, рисунки, способы применения ЛР, их называли «гербариями» или «травниками» (от лат. «herba» – трава). 
Сборщиков ЛР в Греции называли «ризотомами» – корнерезами (от греч. «риза» – корень, «томе» – резать). Эти термины закрепились и используются в фармакогнозии: Rhizomata et radices Paeoniae anomalae – Корневища и корни Пиона уклоняющегося.

Русский ученый М.В. Ломоносов (1711– 1765гг) в научной сфере общался только на латинском языке. 
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Рис.1 Ломоносов М.В. и его письмо на латинском языке
 В первую русскую фармакопею, изданную на латинском языке 

в 1798 г. были включены многие из тех ЛР, которые обнаружили экспедиции Академии наук.

От народной наблюдательности, проверенной годами и народной мудрости, закрепляемой из поколения в поколение, начинаются истоки целебных свойств и названий ЛР. Названия ЛР возникали от места их произрастания, природных явлений, целебного эффекта и, в дальнейшем, закреплялись на греческом и латинском языках. 
В настоящее время названия ЛР изучаются на латинском языке, однако необходимо сохранять исторически сложившиеся названия. 

Народные названия подсказывают некоторые морфологические особенности растения, например, Аир болотный – Acorus calamus,  синонимы: Калмус, Сабельник (листья узколинейные, мечевидные, похожие на саблю), семейство Araceae – Ароидные. Корневища аира применяются как горечь для возбуждения аппетита.
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Рис.2 Аир болотный и корневища Аира 50 г
Chelidonium majus – Чистотел большой – ядовит и не поедается скотом, синонимы: желтомолочник (белый млечный сок на воздухе желтеет), бородавочник, семейство Маковые – Papaveraceae. В народной медицине применялось для удаления бородавок (название чистотел – «чистое тело»). «Chelidonium» – ласточкина трава (от греч.«chelidon» – ласточка). 
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Рис.3 Чистотел большой (Бородавочник) и трава Чистотела №20 ф/п
В мае по лесным склонам расцветает самый изящный из весенних растений: Ландыш майский – Convallaria majalis, семейство Лилейные  Liliaceae. Его родовое название происходит от двух греческих слов: «convallis» – долина и «lilion» – лилия, видовое название «majalis» – цветущий в мае, по-латыни: «лилия долин, цветущая в мае».  Препараты ландыша применяют при острой и хронической сердечной недостаточности.
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Рис.4 Ландыш майский в природе
В латинском языке названия ЛР часто имеют интересные корни и этимологию (раздел лингвистики), отражающую их свойства, использование или происхождение: 

– Artemisia (полынь): в честь богини Артемиды;
– Calendula (календула, ноготки): от лат. «calendae»[кале́ндэ] – первые дни месяца, так как цветки распускаются в начале месяца;
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Рис.5 Полынь горькая и Календула лекарственная

– Aconitum (аконит): от греч. «ἀκόνιτον» (akoniton) – «недоступный», «опасный» – растение ядовито;
– Digitalis (наперстянка): от лат. «digitus» [диги́тус] – «палец», из-за формы цветков, напоминающих напёрсток.
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Рис.6 Аконит (Борец) и Наперстянка пурпурная

– Glycyrrhiza (солодка): от лат. «glycis» – сладкий, «rhiza» – корень, растение (лакрица) имеет сладкий корень;
– Strophantus (строфант): от лат. «strophos» – скрученная лента, «antos» – цветок, имеет спирально закрученные лепестки цветков.
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Рис.7 Солодка голая и Строфант Комбе

Фармакогнозия как самостоятельная наука существует с начала XIX века. Термин «фармакогнозия» был впервые использован профессором  венской Медико-хирургической академии Адамом Шмидтом (1759 – 1809). Фармакогнозия (от греч. «pharmakon» – лекарство, яд и «gnosis» – знание). Лекарственные растения служат объектом изучения ботаники, а фармакогнозия рассматривает растения как источник лекарственного растительного сырья (ЛРС). 
Для освоения латинской терминологии в фармакогнозии необходимы знания фонетики (правила произношения латинских букв и буквосочетаний), морфологии (склонение существительных и прилагательных, родовые и видовые названия растений), синтаксиса (согласованные определения).
Образование и применение латинских научных названий растений регулируется сводом правил – Международным кодексом ботанической номенклатуры, который составлен на латинском языке, т.е. по правилам латинской орфографии и морфологии. Представленные в нем названия растений заимствованы из трудов древнегреческих и римских авторов, но имеются также арабские, санскритские, древнееврейские и другие названия, в том числе возникшие в новых языках. 
Все они независимо от своего происхождения подверглись латинизации, которая обеспечивает единство международной идентификации растений. Например: Althaea (греч.), Leonurus (лат.), Sophora (араб.), Camphora – камфорное дерево (от санскритского Karpura), Ipecacuanha – из племенного языка южноамериканских индейцев, Belladonna (итал.), Cassia (др.-евр.), Rauwolfia – латинизация фамилии немецкого ботаника Rouwolf.
Случаи частичного или полного расхождения между латинскими названиями одного и того же растения объясняются различием подходов к обозначению растений в Международной ботанической номенклатуре с номенклатурой лекарственных средств. Например, Atropa belladonna L.–красавка-белладонна, folia Belladonnae – листья белладонны; Potentilla erecta (L.) Hampe – лапчатка прямостоячая, rhizomata Tormentillae – корневища лапчатки.
Источником получения лекарственных препаратов является ЛРС – высушенные ЛР или их части, или органы.

  Таблица 1 
Лекарственное растительное сырье в фармакогнозии
	Русское название
	Латинское 

название
	Примеры ЛРС

	кора
	Cortex
[ко́ртэкс]
	Cortex Frangulae – кора Крушины
[ко́ртэкс фра́нгуле]

	цветки
	Flores
[флёрэс]
	Flores Tiliae – цветки Липы
[флёрэс ти́лиэ]

	листья
	Folia
[фо́лиа]
	Folia Urticae – листья Крапивы
[фо́лиа у́ртицэ]

	плоды
	Fructus
[фру́ктус]
	Fructus Foeniculi – плоды Фенхеля
[фру́ктус фоэни́кули]

	семена
	Semina
[сэми́на]
	Semina Lini – семена Льна
[сэми́на ли́ни]

	трава
	Herba
[хэ́рба]
	Herba Centaurii – трава Золототысячника [хэ́рба цэнта́урии]

	побеги
	Cormi
[ко́рми]
	Cormi Ledi palustris – побеги Багульника болотного 
[ко́рми ле́ди палю́стрис]

	почки
	Gemmae
[гэ́ммэ]
	Gemmae Betulae – почки Берёзы
[гэ́ммэ бэ́туле] 

	корни
	Radices
[ра́дицэс]
	Radices Althaeae – корни Алтея
[ра́дицэс алтэ́э]

	корневища
	Rhizomata

[ризо́мата]
	Rhizomata Bergeniae – корневища Бадана [ризо́мата бэргэ́ниэ]

	корневища и корни
	Rhizomata et radices

[ризо́мата эт ра́дицэс]
	Rhizomata et radices Paeoniae anomalae – корневища и корни Пиона уклоняющегося
[ризо́мата эт ра́дицэс пэо́ниэ анома́ле]

	корневища с корнями 
	Rhizomata cum radicibus 

[ризо́мата кум ради́цибус]
	Rhizomata cum radicibus Valerianae – корневища с корнями Валерианы
[ризо́мата кум ради́цибус валериа́нэ]

	соплодия
	Strobili 
[стро́били]
	Strobili Lupuli – соплодия Хмеля 

[стро́били лю́пули]

	столбики с рыльцами
	Styli cum stigmatis
[сти́ли кум стигма́тис]
	Styli cum stigmatis Zeae maydis –
столбики с рыльцами Кукурузы
[сти́ли кум стигма́тис зээ ма́идис]

	слоевища 
	Thalli

[та́лли]
	Thalli Laminariae слоевища Ламинарии
[та́лли лямина́риэ]


Характеристикой III склонения существительных разного рода и разных окончаний согласного типа неравносложных с основой на один согласный могут быть примеры названий следующих органов растений:
– мужской род: cortex, icis m
– женский род: radix, icis f
– средний род: semen, inis n
Таблица 2
Названия органов растений в номенклатуре и в рецептуре
	словарная форма
	номенкл.
	В рецепте

	
	
	Gen.sing.
	Gen.pl.
	сокращ.

	Кора
	cortex,icis, m
	cortex (sing.)
	corticis
	
	cort.

	Трава
	herba,ae f
	herba (sing.)
	herbae
	
	hb.

	Корень
	radix,icis f
	radices (pl.)
	
	radicum
	r., rad.

	Корневище
	rhizoma,atis n
	rhizomata (pl.)
	
	rhizomatum
	rhiz.

	Корневища с корнями
	rhizoma,atis n
radix,icis f
	rhizomata (pl.)

cum radicibus
	
	rhizomatum cum radicibus 
	rhiz. cum

rad.

	Лист
	folium, i n
	folia (pl.)
	
	foliorum
	fol.

	Плод
	fructus,us m
	fructus (pl.)
	
	fructuum
	fr.

	Почка
	gemma,ae f
	gemmae (pl.)
	
	gemmarum
	gemm.

	Семя
	semen, inis n
	semina (pl.)
	
	seminum
	sem.

	Цветок
	flos,floris, m
	flores (pl.)
	
	florum
	fl.

	Ягода
	bacca,ae, f
	baccae (pl.)
	
	baccarum
	
bac.



Прилагательные в сравнительной степени или превосходной степени имеют значение положительной степени, например: Vinca minor (барвинок малый), Plantago major (подорожник большой), Cucurbita maxima (тыква большая).
Биноминальный (бинарный) принцип обозначения растений восходит к древнейшему способу классификации «per genus et differentiam specificam» (через род и видовое отличие). Согласно этому принципу, названия каждого растения состоит из двух слов: названия рода и видового эпитета. Латинское название видов всегда биноминально, в то время как названия таксонов рангом выше вида (род, семейство и др.) являются униноминальными, например: семейство Rosaceae (розоцветные), род – Rosa, вид – Rosa canina (шиповник собачий). 
Видовой эпитет может быть выражен прилагательным или причастием (Coriandrum sativum – кориандр посевной, Erysimum diffusum –желтушник раскидистый), существительным в именительном падеже (Thymus serpyllum – тимьян ползучий), существительным в родительном падеже (Primula veris – первоцвет весенний, Rubia tinctorum – марена красильная). 
В некоторых случаях видовой эпитет может быть выражен двумя словами, соединенными дефисом, которые условно считаются одним словом: 
Arctostaphylos uva-ursi [арктоста́филёс у́ва-у́рси] Толокнянка обыкновенная, медвежье ушко (греч. «Arctos» – медведь, лат. «uva» – ягода); Capsella bursa-pastoris [капсэ́лля бу́рса-пасто́рис] Пастушья сумка; Vaccinium vitis-idaea [вакци́ниум ви́тис-идэ́а] Брусника обыкновенная. В таких названиях видовой эпитет состоит из существительного в именительном падеже, которое снабжено согласованным или несогласованным определением. 
Названия ЛР и ЛРС в фармакогнозии приведены на русском и латинских языках. Указывается описавший это растение автор – L. (Линней). Например, Convallaria majalis L. Ландыш майский, описан Линнеем.

Названия сырья состоит из двух слов: первое (в именительном падеже множественного числа) обозначает название органов растений, которые заготавливают в качестве ЛРС, второе слово (в родительном падеже единственного числа) – род или вид растения. Например, Herba Leonuri [хэ́рба леону́ри] – трава Пустырника (название ЛРС по роду растения –Leonurus cardiaca [леону́рус кардиа́ка]), Rhizomata Bistortae [ризо́мата бисто́ртэ] – корневища Змеевика (название ЛРС по виду растения – Polygonum bistorta [поли́гонум бисто́рта]).
Если в одном ботаническом роду имеется несколько лекарственных растений, то используют и видовое название растения, например, Herba Gnaphalii uliginosi [хэ́рба гнафа́лии улигино́зи] – трава Сушеницы топяной. 
Особые случаи употребления наименования органов растения в ЛРС: «flores» – цветки всегда множественное число, «folia» – листья всегда множественное число, «herba» – трава единственное число, «cortex» – кора единственное число.
Внимание требует согласование существительных с прилагательными в названиях растений, т.к. некоторые существительные с окончанием –us относятся к женскому роду и, соответственно, прилагательное, с ним согласованное, должно быть тоже женского рода. Например, Quercus, us, f (дуб, женский род): Quercus robur [квэ́ркус ро́бур] Дуб обыкновенный и Quercus petraea [квэ́ркус петрэ́а] Дуб скальный.
Если видовой эпитет выражен прилагательным, то он не может применяться без родового наименования. Например, Mentha piperita [мэ́нта пипэри́та] – Мята перечная, oleum Menthae piperitae [о́леум мэ́нтэ пипэри́тэ] – масло Мяты перечной; Rubus idaeus – Малина, fructus Rubi idaei [фру́ктус ру́би идэ́и] – плоды Малины и sirupus Rubi idaei [си́рупус ру́би идэ́и] – малиновый сироп.

В учебниках по фармакогнозии последовательно отражаются по русскому и по-латыни названия ЛРС, производящего ЛР, семейства:
1.Соплодия ольхи – Fructus Alni 
Ольха серая – Alnus incana, Ольха клейкая – Alnus glutinosa
Семейство берёзовые – Betulaceae [бэтуля́цээ]
2. Плоды жостера слабительного – Fructus Rhamni catharticae
Жостер слабительный – Rhamnus cathartica
Семейство крушиновые – Rhamnaceae [рамна́цээ]
3. Листья ортосифона тычиночного (почечного чая) – Folia Orthosiphonis staminei, Ортосифон тычиночный – Orthosiphon stamineus
Семейство яснотковые – Lamiaceae [лямиа́цээ]
Часто основное биологическое активное вещество (БАВ) в составе ЛРС отражается в названии лекарственного растения.  
Таблица 3
Соответствие основных БАВ и латинских названий растений
	БАВ
	Латинское название ЛР
	Русское название ЛР

	гиосциамин
	Hyoscyamus niger
[гиосциа́мус ни́гэр]
	белена черная

	схизандрин, схизандрол
	Schisandra chinensis
[схиза́ндра хинэ́нзис]
	лимонник китайский

	адонитоксин
	Adonis vernalis
[адо́нис вэрна́лис]
	горицвет весенний 

	конваллозид
	Convallaria majalis
[конвалля́риа мая́лис]
	ландыш майский

	ментол
	Mentha piperita
[мэ́нта пипэри́та]
	мята перечная

	ледол
	Ledum palustre
[ле́дум палю́стрэ]
	 багульник болотный

	тимол
	Thymus serpyllum
[ти́мус сэрпи́ллюм]
	тимьян ползучий

	самбунигрин
	Sambucus nigra
[самбу́кус ни́гра]
	бузина черная

	инулин
	Inula helenium
[и́нуля хэле́ниум]
	девясил высокий

	панаксозиды
	Panax ginseng
[па́накс ги́нсэнг]
	женьшень

	эхинопсозиды
	Echinopanax elatus

[эхинопа́накс эля́тус]
	заманиха высокая

	глауцин
	Glaucium flavum
[гляу́циум фля́вум]
	мачок желтый

	строфантидин
	Strophanthus Kombe
[строфа́нтус Ко́мбэ]
	Строфант Комбе


Таблица 4
Лекарственные препараты с латинскими названиями растений

	ЛР
	ЛП

	Горицвет (адонис) весенний 

Adonis vernalis
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	Пижма обыкновенная

Tanacetum vulgare
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	Сосна обыкновенная

Pinus sylvestris
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	Пассифлора инкарнатная

Passiflora incarnata
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	Красавка обыкновенная

Atropa belladonna
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По рецепту, выписанному на латинском языке, фармацевт обязан отпустить лекарственные препараты и проконсультировать посетителя аптеки. Примеры рецептов:
Rp.: Sol. Atropini sulfatis 0,1% – 1ml
        D.t.d. N. 6 in amp.

        S.: Вводить по 1 мл подкожно.
Rp.: Inf. Fr. Alni 15,0:200,0

         D.S.: Внутрь, по 1 столовой ложке 3 раза в день.
 Анализ латинских терминов показывает интересные изменения в их значении и употреблении на протяжении времени и в настоящий период.
Вывод: значение лекарственных растений для медицины подчеркивал Гиппократ: «Medicus curat, natura sanat» (Врач лечит, природа излечивает). В курсе изучения фармакогнозии приходится сталкиваться с многочисленными латинскими названиями лекарственных растений. «Из-за незнания названия – гибнет понимание самого предмета» писал Карл Линней (1707–1778 гг.).
 Знание латинской терминологии имеет практическое значение для специалистов в области фармакогнозии и медицины, т.к. облегчает понимание научной литературы, международных стандартов, обмена информацией на глобальном уровне.


Для рационального применения фитотерапии врачу и фармацевту необходимо знать не только фармакологические свойства, но и латинские названия препаратов с растительными компонентами. 
Современная фармакогнозия активно заимствует латинскую терминологию для обозначения новых веществ и явлений, что указывает на продолжающееся влияние классических языков. Это также способствует международной стандартизации наименований и лексическому обогащению. 
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